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Verordnung 


zur Bekümpfung von Gewalttaten 
im Generalgouvernement. 


Vom 31. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 
tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. 
Oktober 1939 (Reichsgeſetzbl. IT S. 2077) verordne 
ich: 5 

st 

Wer gegen das Deutſche Reich oder die im Ge⸗ 
neralgouvernement ausgeübte deutſche Hoheits⸗ 
gewalt eine Gewalttat begeht, wird mit dem Tode 
beſtraft. i 


82 
Wer Einrichtungen der deutſchen Behörden, Sa⸗ 
chen, die der Arbeit der deutſchen Behörden die⸗ 
nen, oder Anlagen, die dem öffentlichen Nutzen 
gewidmet ſind, vorſätzlich beſchädigt, wird mit dem 
Tode beſtraft. 
83 


Wer zum Ungehorſam gegen die von den deut⸗ 
ſchen Behörden erlaſſenen Verordnungen oder 
Anordnungen auffordert oder anreizt, wird mit 
dem Tode beſtraft. 


8 4 f 
Wer gegen einen Deutſchen wegen ſeiner Zu⸗ 
gehörigkeit zum deutſchen Volkstum eine Gewalt⸗ 
tat begeht, wird mit dem Tode beſtraft. 


8 § 5 
Wer eine Brandſtiftung vorſätzlich begeht und 
dadurch das Vermögen eines Deutſchen ſchädigt, 
wird mit dem Tode beſtraft. 


§ 6 
Anſtifter und Gehilfe werden wie der Täter, 
1 verſuchte Tat wie die vollendete Tat be⸗ 
traft. 


Die Vorſchriften des $ 3 der Verordnung des 
Oberbefehlshabers des Heeres über Waffenbeſitz 
vom 12. September 1939 (Verordnungsbl. f. d. 
beſ. Geb. i. Polen S. 8) bleiben unberührt. 


Wer die Begehung eines Verbrechens der 
in den SS 1—5 genannten Art verabredet, wer 
in eine ernſthafte Verhandlung darüber eintritt, 
wer ſich zur Begehung eines ſolchen Verbrechens 
erbietet oder wer ein ſolches Anerbieten an⸗ 
nimmt, wird mit dem Tode beſtraft. 


8 9 

Wer von dem Vorhaben eines Verbrechens der 
in den 88 1—5 genannten Art Kenntnis erhält 
und es unterläßt, der Behörde oder dem Be⸗ 
drohten unverzüglich oder doch ſo rechtzeitig 
Nachricht zu geben, daß das beabſichtigte Verbre⸗ 
chen verhindert werden kann, wird mit dem Tode 
beſtraft. 


§ 10 


(1) Die Vorſchriften der SS 1 u. 2 der Ver⸗ 
ordnung des Oberbefehlshabers des Heeres über 


Rozporzadzenie 


celem zwalezania ezynöw gwaltu w Generalnym 
Gubernatorstwie 


Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik Ustaw 
kzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozporzadzam: 


8 1 
Kto dopuszeza sie ezynu gwaltu przeciw Rzeszy 
Niemieckiej lub Niemieckiej wladzy zwierzchnie|, 
wykonywanej W Generalnym Gubernatorstwie, 
ulega karze smierci. 


8 2 
Kto umyslnie uszkadza urzadzenia wladz Nie- 
mieckich, rzeezy, sluzace do pracy wladzom 
Niemieckim lub urzadzenia uzyteeznosei publicz- 
nej, ulega karze Smierci. 


8 3 
Kto nawoluje lub zacheca do niepostuszenstwa 
rozporzadzeniom lub zarzadzeniom wladz Nie- 
mieckich, podlega karze Smierci. 


8 4 
Kto dopuszeza sie ezynu gwaltu przeciw Niem- 
cowi z powodu jego przynaleznosci do narodu 
Niemieckiego podlega karze smierci. 


§ 5 
Kto dopuszeza sie umyslnego podpalenia i przez 
to uszkadza majatek Niemea, ulega karze smierei. 


§ 6 
Podzegacz i pomocnik karani beda jak spraw- 
ca, czyn usilowany karany bedzie jak ezyn do- 
konany. 


8 7 
Przepisy $ 3 rozporzadzenia Naczelnego Do- 
wödey Wojska o posiadaniu broni z dnia 12 wrze- 
$nia 1939 r. (Dz. rozp. dla obsz. okup. W Polsce, 
str. 8) zostaja niedotkniete. 


8 8 
Kto umawia sie do popelnienia przestepstwa, 
okreslonego w SS 1—5, kto w tym celu wchodzi 
w powazne porozumienie z innymi, kto ofiaruje 
sie do popelnienia takiego przestepstwa lub za- 
ofiarowanie takie przyjmuje, ulega karze smierci. 


8 9 
Kto otrzymawszy wiadomoS€C o zamiarze popel- 
nienia przestepstwa, okreslonego W 58 1—5 za- 
niecha wladzy lub osobie, ktörej przestepstwo to 
grozi, niezwlocznie lub w takim czasie doniesé 
o nim, aby mozna bylo zamierzonemu przestep- 
stwu zapobiec, ulega karze smierci. 


8 10 


(1) Przepisy $$ 1 i 2 rozporzadzenia Naczelne- 
go Dowödey Wojska o posiadaniu broni z dnia 


Waffenbeſitz vom 12. September 1939 (Ver⸗ 
ordnungsbl. f. d. beſ. Geb. i. Polen S. 8) bleiben 
unberührt. 

(2) Wer von dem verbotswidrigen Waffenbeſitz 
eines anderen Kenntnis erhält und es unterläßt, 
der Behörde unverzüglich Nachricht zu geben, wird 
geben, wird mit dem Tode beſtraft. 

(3) Der höhere ½ und Polizeiführer wird er⸗ 
mächtigt, durch Verordung zu beſtimmen, inwie⸗ 
weit der Täter durch tätige Reue Strafloſigkeit 
erreicht. 

i 8 11 

(1) Die Aburteilung und die Vollſtreckung des 
Urteils erfolgen durch Standgerichte. 

(2) Soweit nicht die Zuſtändigkeit des militä⸗ 
riſchen Standgerichts nach $ 4 der Verordnung des 
Oberbefehlshabers des Heeres über Waffenbeſitz 
vom 12. 9. 1939 (Verordnundsbl. f. d. beſ. Geb. 
i. Polen S. 8) gegeben iſt, ſetzt ſich das Stand⸗ 
gericht zuſammen aus einem Regimentskomman⸗ 
deur oder Bataillonskommandeur der Ordnungs⸗ 
polizei oder aus einem Führer des Einſatzkom⸗ 
mandos der Sicherheitspolizei und aus zwei 
Beamten der betreffenden Einheit. 

(3) Eignet ſich die Sache, insbeſondere wegen 
des Umfangs oder der Schwierigkeit der Beweis⸗ 
aufnahme nicht zur Aburteilung im ſtandgericht⸗ 
lichen Verfahren, ſo kann das Standgericht die 
Sache an die Anklagebehörde beim Sondergericht 
abgeben. 

. 

Schriftlich feſtzuhalten ſind die Namen der 
Richter, des Verurteilen und der Zeugen, auf de⸗ 
ren Ausſage die Verurteilung geſtützt wird, fer⸗ 
ner die Straftat, ſowie der Tag der Verurteilung 
und der Vollſtreckung. 

§ 13 

Sofern der Generalgouverneur eine Nachprü⸗ 
fung im einzelnen Falle für notwendig hält, kann 
er anordnen, daß das Urteil des polizeilichen 
Standgerichts dem höheren ½ und Polizei⸗ 
führer zur Nachprüfung vorzulegen iſt. 

8 14 

Der Tag des Außerkrafttretens dieſer Ver⸗ 

ordnung wird von mir beſonders beſtimmt. 


Warſchau, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


12 wrzesnia 1939 r. (Dz. rozp. dla obsz. okup. 
w Polsce, str. 8) zostaia niedotkniete. 


(2) Kto otrzymawszy wiadomosé o nielegalnym 
posiadaniu broni przez innego zaniecha bezzwlocz- 
nie uwiadomié o tym wladze, ulega karze Smierci. 


(3) Wyäszy Dowödca SS (Schutzstaffel) i Po- 
licji jest upowazniony do okreslenia rozporzadze- 
niem, jak dalece sprawca osiagnaé moze bezkar- 
nosé czynnym Zalem. 


8 11 

(1) Skazanie oraz wykonanie wyroku przedsie- 
biora sady dorazne. 

(2) Jezeli nie jest wlaSeiwy wojskowy sad do- 
razny wedlug $ 4 rozporzadzenia Naczelnego Do- 
wödey Wojska o posiadaniu broni z dnia 12. 9. 
1939 r. (Dz. rozp. dla okup. obsz. w Polsce, str. 8), 
wöwezas sad dorazny sklada sie z pulkownika lub 
komendanta batalionu Polieji Porzadkowej lub 
Dowödey Odkomenderowanego Oddzialu Polieji 
Bezpieezenstwa oraz z dwöch urzedniköw odnoS- 
nej formacji. 


(3) Jezeli sprawa nie nadaje sie do zawyroko- 
wania w postepowaniu przed sadem doraznym, 
szezegölnie z powodu obszernego lub ueiazliwego 
postepowania dowodowego, wöwezas sad dorazny 
sprawe przekazaé moze wladzy oskarzajacej przy 
sadzie specjalnym. 

} 812 

Nalezy zanotowaé na piSmie nazwiska sedziöw, 
skazanego oraz $wiadköw, na ktörych zeznaniach 
skazanie opiera sie, a röwnieZ czyn karny oraz 
dzien skazania i wykonania wyroku. 

§ 13 

O ile Generalny Gubernator uwaza w poszeze- 
gölnym wypadku za wskazane sprawdzenie, za- 
rzadzie moge, aby wyrok policyjnego sadu doraz- 
nego byl przediozony Wyzszemu Dowödey SS 
(Sehutzstaffel) i Polieji do sprawdzenia. 

8 14 

Dzien, z ktörym niniejsze rozporzadzenie traci 

moc, zostanie przeze mnie specjalnie oznaczony. 


Warschau (Warszawa), 31 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Frank 


Berordnung 
über die Verwaltung des Poſt⸗ und Fern⸗ 
meldeweſens im Generalgouvernement. 
Vom 31. Oktober 1939. 

Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Okto⸗ 
ber 1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


8 1 | 
Kraft der mir vom Führer übertragenen Poſt⸗ 
und Fernmeldehoheit weile ich die Verwaltung 


Rozporzadzenie 


o administracji Poczt i Telegraföw 
w Generalnym Gubernatorstwie. 
Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji oku- 
powanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdzier- 
ika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik 
Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozpo- . 
rzadzam: 

§ 1 


Na mocy powierzonego mi przez Führer‘a re- 
sortu Poczt i Telegraföw poruezam calkowita Ad- 


N 


des geſamten Poſt⸗ und Fernmeldeweſens im Ge⸗ 
neralgouvernement dem Leiter der Abteilung 
Poſt im Amte des Generalgouverneurs zu. Er 
führt nach außen die Bezeichnung „Leiter der 
Deutſchen Poſt Oſten“. 


8 2 
Für die Stellung der „Deutſchen Poſt Oſten“ 
im Generalgouvernement gilt das Poſt⸗ und 
Fernmelderecht des Deutſchen Reiches entſprechend, 
ſoweit nicht die Verhältniſſe dieſes Gebietes eine 
Sonderregelung erfordern. 


§ 3 
Das Vermögen und ſämtliche Rechte des bis⸗ 
herigen ſtaatlichen Unternehmens „Polniſche Poſt, 
Telegraphie und Telephonie“ gehen in die Ver⸗ 
waltung des Generalgouverneurs über. 


8 4 5 

Die poſt⸗ und fernmelderechtlichen Geſetze und 
Verordnungen des ehemaligen polniſchen Staa⸗ 
tes, insbeſondere die Verordnung des polniſchen 
Staatspräſidenten über die Errichtung des ſtaat⸗ 
lichen Unternehmens „Polniſche Poſt, Telegra- 
phie und Telephonie“ vom 23. März 1928 (Ge⸗ 
ſetzbl. d. Republ. Polen 1928, Nr. 38, Poſ. 379) 
bleiben nur inſoweit in Kraft, als dies ausdrück⸗ 
lich feſtgeſetzt wird. 


85 
Die Ausführungsvorſchriften zu dieſer Ver⸗ 
ordnung erläßt der Leiter der Abteilung Poſt im 
Amte des Generalgouverneurs. 


8 6 i 
Die Poſt⸗ und Fernmeldegebühren werden durch 
Verordnung feſtgeſetzt. 


Warſchau, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


ministracje Poczt i Telegraföw w Generalnym Gu- 
bernatorstwie kierownikowi Wydzialu Poczlowe- 
go Urzedu Generalnego Gubernatora. Nazwa jego 
na zewnatrz jest „Leiter der Deutschen Post 
Osten“ (kierownik Poczty Niemieckiej Wschodu). 


8 2 
Co do stanowiska prawnego „Deutsche Post 
Osten“ (Poczty Niemieckiej Wschodu) stosuje sie 
odpowiednio pocztowo-telegrafiezne prawo Rze- 
szy Niemieckiej, o ile warunki tego obszaru nie 
wymagaja specjalnego uregulowania. 
8 3 
Majatek i Wszelkie prawa dotychezasowego 
przedsiebiorstwa „Polska Poczta, Telegraf i Tele- 


fon“ przechodza na Administracje Generalnego 
Gubernatora. 
8 4 

Pocztowo-telegrafiezne ustawy i rozporzadzenia 
hylego panstwa polskiego, a zwlaszeza rozporza- 
dzenie prezydenta panstwa polskiego o utworze- 
niu panstwowego przedsiebiorstwa „Polska Pocz- 
ta, Telegraf i Telefon“ z dnia 23 marca 1939 r. 
(Dzien. Ust. Rzeczp. Polsk 1928. Nr. 38 poz. 379) 
zachowuja swoja moc o tyle, o ile wyraznie sie 
ustala. 


Przepisy wykonaweze do niniejszego rozporza- 
dzenia wyda kierownik Wydzialu  Pocztowego 
Urzedu Generalnego Gubernatora. 

§ 6 

Oplaty pocztowe i telegraficzne ustalone beda 

rozporzadzeniem. 
Warschau (Warszawa), 31 pazdziernika 1939 r. 
Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszar6w 
Frank 


Verordnung 


über die Geſtaltung der Arbeitsbedingungen 
und den Arbeitsſchutz im Generalgouvernement 


Vom 31. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


si 
Für die Regelung der Arbeitsbedingungen und 
des Arbeitsſchutzes bleiben die beſtehenden Vor⸗ 
ſchriften in Kraft, ſoweit im folgenden nichts an⸗ 
deres beſtimmt iſt. 


§8 2 
(1) Die am 31. Auguſt 1939 in Kraft geweſenen 
Sammelabkommen für Arbeiter und Angeſtellte 
gelten vorläufig weiter und ſind für alle Betei⸗ 
ligten rechtsverbindlich. Abweichungen von den 


tariflichen Löhnen und Gehältern und den ſon⸗ 


Rozporzadzenie 


0 unormowaniu warunköw pracy oraz ochronie 
pracy w Generalnym Gubernatorstwie 


Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji oku- 
powanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdzier- 
nika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik 
Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozporza- 
dzam: ; 


Ssı 

Dla regulowania warunköw pracy oraz ochro- 
ny pracy pozosiaja W mocy przepisy istniejace, 
0 ile ponizej nie postanowiono inaczej. 


§ 2 
(1) Obowiazujace dnia 31 sierpnia 1939 r. umo- 
wy zbiorowe dla pracowniköw i funkejonarjuszy 
pozostaja tymezasowo nadal w mocy i obowiazuja 
prawnie wszystkich zainteresowanych. Odstapie- 
nie od przewidzianych taryfa plac i pPoboröw oraz 


tigen Arbeitsbedingungen find ohne ſchriftliche 
Genehmigung des Diſtriktschefs unzuläſſig. Soweit 
bis zum Inkrafttreten dieſer Verordnung Ande⸗ 
rungen bereits erfolgt ſind, ſind dieſe rückgängig 
zu machen, falls die Genehmigung nicht nachträg⸗ 
lich erteilt wird. 

(2) Soweit am 31. Auguſt 1939 keine Sammel⸗ 
abkommen galten, ſind die an dieſem Tage ge⸗ 
währten tatſächlichen Löhne und Gehälter weiter⸗ 
zuzahlen. Ausnahmen ſind nur mit ſchriftlicher 
Genehmigung des Diſtriktschefs zuläſſig. 


§ 3 

(1) Der Diſtriktschef kann durch Tarifordnung 
für einzelne Betriebe oder für Gruppen von Be⸗ 
trieben die Arbeitsbedingungen regeln. Die Tarif⸗ 
ordnung iſt für die von ihr erfaßten Arbeitsver⸗ 
hältniſſe rechtsverbindlich. Der Diſtriktschef macht 
die Tarifordnungen bekannt. 

(2) Iſt der Erlaß einer Tarifordnung für einen 
Bereich geboten, der über den Bezirk eines Di⸗ 
ſtriktschefs hinausgeht, ſo wird für die Regelung 
vom Leiter der Abteilung Arbeit im Amte des 
Generalgouverneurs, ein Sonderbeauftragter be⸗ 
ſtimmt. . 


8 4 
Der Diſtriktschef überwacht die Durchführung 
der in ſeinem Bereich geltenden Sammelabkommen 
und Tarifordnungen. 


Die Tarifordnungen werden in deutſcher und 
polniſcher Sprache abgefaßt. Entſtehen Zweifel 
über ihre Auslegung, ſo iſt der deutſche Text maß⸗ 
gebend. 


5 § 6 
Dem Leiter der Abteilung Arbeit im Amte des 
Generalgouverneurs bleibt für die Erledigung 
beſtimmter Aufgaben, die ſich aus der Regelung 
der Arbeitsbedingungen ergeben, die Ernennung 
von Sonderbeauftragten vorbehalten. 


87 

(1) Wer Löhne oder Gehälter entgegen den 
Vorſchriften der SS 2 und 3 dieſer Verordnung 
verſpricht oder gewährt oder ſich verſprechen oder 
gewähren läßt, wird vom Diſtriktschef oder von 
dem Sonderbeauftragten mit einer Ordnungs⸗ 
ſtrafe in Geld in unbegrenzter Höhe für den Fall 
der Zuwiderhandlung belegt. Die gleiche Strafe 
trifft denjenigen, der günſtigere ſonſtige Arbeits⸗ 
bedingungen fordert oder gewährt, als ſie nach 
den Vorſchriften dieſer Verordnung zuläſſig ſind. 
Gegen den Ordnungsſtrafbeſcheid iſt die Beſchwerde 
an mich zuläſſig. 

(2) In ſchweren Fällen werden Freiheitsſtrafen 
nach dem Landesgeſetz verhängt. Die Strafver⸗ 
folgung tritt auf Antrag des Diſtriktschefs oder 
des Sonderbeauftragten ein. Der Antrag kann 
zurückgenommen werden. 


8 8 
Die zur Durchführung und Ergänzung dieſer 


Verordnung erforderlichen Vorſchriften erläßt der 


Leiter der Abteilung Arbeit im Amt des General- 
gouverneurs. 


innych warunkéw pracy jest niedopuszezalne bez 
Poprzedniego pisemnego zezwolenia Szefa Okre- 
gowego. O ile przed wejsciem w Zycie niniejszego 
rozporzadzenia nastapily juz zmiany, nalezy je 
cofna&, jezeli nie zostanie dodatkowo udzielone 
zezwolenie. 


(2) O ile dnia 31 sierpnia 1939 r. nie obowig- 
zaly zadne umowy zbiorowe, nalezy dalej wypla- 
ca® udzielane tego dnia istotne wynagrodzenia 
i pobory. Wyjatki sa dopuszezalne tylko za pisem- 
bym zezwoleniem Szefa Okregowego. 


§ 3 

(1) Szef Okregowy moze regulowaé umowy pra- 
ey przez rozporzadzenie o taryfach dla poszeze- 
gölnych zakladöw lub grup zakladow. Rozporza- 
dzenia o taryfach obowiazuja prawnie objete przez 
nie stosunki pracy, Szef Okregowy oglasza oz po- 
rzadzenia o taryfach. 

(2) Jezeli rozporzadzenie o taryfach jest wska- 
zane dla zakresu, siegajacego poza okreg Szefa 
Okregowego, wyznaczony zostanie przez kierow- 
nika Wydzialu Pracy Generalnego Gubernatora 
Pracy, dla regulowania specjalny pelnomocnik. 


§ 4 
Szef Okregowy ma nadzör nad przeprowadze- 
niem obowiazujacych w jego okregu umöw zbio- 
rowych oraz. rozporzadzen o taryfach. 


§ 5 
Rozporzadzenia o taryfach ogloszone beda 
w jezykach niemieckim i polskim. Jesli istnieja 
watpliwoSci co do ich interpretaeji, wöwezas mia- 
rodajny jest tekst niemiecki. 


§ 6 
Zastrzega sie kierownikowi Wydzialu Pracy 
Urzedu Generalnego Gubernatora prawo miano- 
wania specjalnych pelnomocniköw dla zalatwienia 
pewnych zadan, ktöre wynikaia z unormowania 
warunk6w pracy. 


§ 7 

(1) Kto obiecuje lub udziela czy tez pozwala 
na obiecywanie sobie lub udzielanie wynagrodzen 
i poboröw wbrew przepisom SS 2 i 3 niniejszego 
»ozporzadzeria, karany bedzie przez Szefa Okre- 
sowego lub specjalnego pelnomocnika pieniczna 
kara porzadkowa nieograniczonej wysokosei w ra- 
zie przekroczenia. Ta sama kara spotka lego, kto 
zada lub udzieln dogodniejszych warunköw pra- 
cy, niz dopuszezalne sa wedlug przepisöw ni- 
niejszego rozporzadzenia. Przeciw orzeezeniu ka- 
ry porzadkowej wniesé mozna zazalenie do moich 


'rak. 


(2) W eiezkich wypadkach beda orzeczone ka- 
Ly pozbawienia wolnoSci wedlug ustaw krajowych. 
Seiganie karne nastepuje na wniosek Szefa Okre- 
gowego lub specjalnego pelnomocenika. Wniosek 
moze byé cofniety. 
8 8 

Przepisy wykonaweze i uzupelniajace, potrzeb- 
ne do niniejszego rozporzadzenia wyda kierownik 
Wydzialı Pracy Urzedu Generalnego Gubernatora. 


1 


Seh den 
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Dieſe Verordnung tritt am Tage ihrer Ver⸗ 
kündung in Kraft. Mit dem gleichen Tage wird 
im Generalgouvernement die Verordnung des 
Oberverwaltungschefs beim Oberbefehlshaber Oſt 
über die Geſtaltung der Arbeitsbedingungen und 
den Arbeitsſchutz in den beſetzten polniſchen Ge⸗ 
bieten vom 17. Oktober 1939 (Verordnungsbl. f. d. 
beſ. Geb. in Polen S. 56) aufgehoben. 


Warſchau, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Erſte 
Durchführungsverordnung 


zur Verordnung vom 26. Oktober 1939 über die 

Einführung der Arbeitspflicht für die polniſche 

Bevölkerung des Generalgouvernements (Ver⸗ 
ordnungsblatt GGP. 1939 S. 6). 


Vom 31. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 der Verordnung über die 
Einführung der Arbeitspflicht für die polniſche 
Bevölkerung des Generalgouvernements vom 
26. Oktober 1939 (Verordnungblatt GGP. S. 6) 
beſtimme ich: 

8 1 


(1) Arbeitspflichtig iſt, wer arbeitsfähig iſt. 


(2) Nicht voll Arbeitsfähige ſollen nur mit Ar⸗ 
beiten beſchäftigt werden, die ihrem Leiſtungs⸗ 
vermögen entſprechen. 


8 2 

(1) Die Arbeitspflichtigen werden durch das 
Arbeitsamt zur Dienſtleiſtung zugewieſen. Das 
Arbeitsamt kann den Gemeinden ſeines Bezirkes 
auferlegen, Arbeitspflichtige zu ſtellen. 

(2) Die Arbeitsbedingungen des durch die Zu⸗ 
weiſungen begründeten Arbeitverhältniſſes ſowie 
den zu zahlenden Lohn beſtimmt der für die 
Arbeitsſtelle zuſtändige Diſtrikschef oder, ſolange 
das nicht geſchehen iſt, der Leiter des für die 
Arbeitsſtelle zuſtändigen Arbeitsamts. 

8 3 

Das Arbeitsverhältnis darf nur mit Zuſtim⸗ 
mung des für die Arbeitsſtelle zuſtändigen 
Arbeitsamtes gelöſt werden. Das zuweiſende 
Arbeitsamt kann jedoch die Dienſtleiſtung von 
vornherein auf beſtimmte Zeit oder Aufgaben be⸗ 
ſchränken. 

8 4 

(1) Der Arbeitspflichtige hat dem Arbeitsamt 
auf Verlangen alle notwendigen Unterlagen vor⸗ 
zulegen ſowie alle erforderlichen Auskünfte zu er⸗ 
teilen. Das Arbeitsamt kann auch das perſön⸗ 
liche Erſcheinen des Arbeitspflichtigen anordnen. 


(2) Der Arbeitspflichtige hat die Pflicht, Sa⸗ 
chen, die ſich in ſeinem Beſitz oder Gewahrſam be⸗ 
finden, auf Verlangen des Arbeitsamts bei der 
Dienſtleiſtung zu verwenden. 


8 9 

Niniejsze rozporzadzenie wchodzi w äycie 
z dniem ogloszenia. Z dniem tym znosi sie w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie rozporzadzenie Naczel- 
nego Szefa Administracji przy Naczelnym Dowöd- 
cy Wschodu o unormowaniu warunköw pracy 
oraz o ochronie pracy na okupowanych polskich 
obszarach z dnia 17 wrzesnia 1939 r. (Dz. Rozp. 
dla okup. obsz. w Polsce str. 56). 


Warschau (Warszawa), 31 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Pierwsze 
rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 
6 wprowadzeniu obowiazku pracy dla polskiej 
ludnosei Generalnego Gubernatorstwa 
(Dz,. Rozp. G. G. P. 1939 r. str. 6). 


Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 rozporzadzenia o wprowa- 
dzeniu obowiazku pracy dla polskiej ludnosci Ge- 
neralnego Gubernatorstwa z dnia 26 pazdziernika 
1939 r. (Dz. Rozp. G. G. P. str. 6) zarzadzam: 


81 
(1) Obowiazkowi pracy podlega kazdy zdolny 
do pracy. 
(2) Nie calkowicie zdolnych do pracy nalezy 
zatrudniaé tylko pracami, odpowiadajacymi ich 
2dolnosciom do pracy. 


82 

(1) Podlegajacych obowiazkowi pracy przeka- 
zuje Urzad Pracy do wykonania prac. Urzad Pra- 
ey moze gminom swego okregu nafozyé obowia- 
zek dostarezania osöb, obowiazanych do pracy. 

(2) Warunki stosunköw pracy, powstalych na 
podstawie przydzialu, jak röwniez wysokosé plac 
ustala wlasciwy dla odnosnego miejsca pracy Szef 
Okregowy lub, dopöki tegoz nie ma, kierownik 
Urzedu Pracy wla$ciwego dla odnoSnego miejsca 
pracy. 


8 3 
Stosunek pracy wolno rozwigzaé tylko za ze. 
zwoleniem Urzedu Pracy wiasciwego dla odnos- 
nego miejsca pracy. Przekazujacy Urzad Pracy 
moe jednak z göry ograniczyé prace na okreslo- 
ny czas lub pewne zadania. 


8 4 

(1) Obowiazany do pracy winien Urzedowi Pra- 
cy na zadanie przedlozy& Wszelkie potrzebne do- 
wody jak röwniez udzielaé wszelkich potrzeb- 
nych informacyj. Urzad Pracy zarzadza& moze 
röwniez osobistego stawienia sie obowiazanego 
do pracy. 

(2) Obowiazany do pracy ma obowiazek uzy- 
wania rzeczy, znajdujacych sie W jego posiada- 
niu lub przechowaniu, jezeli Urzad Pracy tego 
wymaga. 


DER RR 
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(1) Wer ſeiner Arbeitspflicht nicht nachkommt, 
insbeſondere, wer pflichtwidrig der Arbeit fern⸗ 
bleibt, die Arbeit verweigert oder böswillig mit 
der Arbeit zurückhält, wird mit Gefängnis und 
Geldſtrafe, letztere in unbegrenzter Höhe, oder mit 
einer dieſer Strafen beſtraft. 

(2) Die gleiche Strafe trifft, wer es unternimmt, 
einen Arbeitspflichtigen zu einem derart ſtraf⸗ 
baren Verhalten zu verleiten. 

(3) Die Strafverfolgung tritt nur auf Antrag 
des Leiters des Arbeitsamts ein. 

(4) Der Leiter des Arbeitsamts kann, ſtatt 
Strafantrag zu ſtellen, für jeden Fall der Zuwi⸗ 
derhandlung eine Ordnungsſtrafe bis zur Höhe 
von 20 RM verhängen. 


§ 6 
Dieſe Durchführungsverordnung tritt mit dem 
Tage der Verkündung in Kraft. 


Lodſch, den 31. Oktober 1939. 


Der Leiter der Abteilung Arbeit 
im Amte des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Dr. Krohn 


§ 5 

(1) Kto swego obowigzku pracy nie wypelnia, 
a szezegölnie kto wbrew obowiazkowi do pracy 
nie przychodzi, spelnienia pracy odmawia lub 
w zlej woli od pracy sie powstrzymuje, podlega 
karze wiezienia i grzywny, co do ostatniej w nie- 
ograniczonej wysokosei lub jednej 2 tych kar. 

(2) Ta sama kara spotyka, kto usiluje obowig- 
zanego do pracy naklaniaé do takiego karalnego 
zachowania sie, 

(3) Seiganie odbywa sie tylko na wnioseek kie- 
rownika Urzedu Pracy. 

(4) Kierownik Urzedu Pracy moze, zamiast 
wniesienia wniosku o ukaranie kazdorazowe wy- 
kroczenie oblozy& kara porzadkowa do wysokosci 
20 marek niemieckich. 


86 
Niniejsze rozporzadzenie wykonaweze wehodzi 
w Zycie 2 dniem ogloszenia. 


Lodsch (EödZ), dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Kierownik Wydzialu Pracy 
Urzedu Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszarow 


Dr. Krohn 


Bekanntmachung 


über Perſonalangelegenheiten. 
Vom 31. Oktober 1939. 


Ich habe berufen: 


1. Zum Chef des Amtes des Generalgouver⸗ 
neurs den Miniſterialrat Dr. Joſef Bühler, 

2. zum Höheren ½ und Polizeiführer im Ge⸗ 
neralgouvernement den / Obergruppen⸗ 
führer Friedrich⸗-Wilhelm Krüger, 


3. zum Chef des Diſtrikts Krakau den Staats⸗ 
kommiſſar /-Oberführer Dr. Otto Wächter, 


4. zum Chef des Diſtrikts Lublin den Stell⸗ 
vertretenden Gauleiter Friedrich Schmidt, 


5. zum Chef des Diſtrikts Radom den Reichs⸗ 
amtsleiter Dr. Dr. Karl Laſch, 


6. zum Chef des Diſtrikts Warſchau den Reichs⸗ 
hauptamtsleiter Dr. Ludwig Fiſcher, 


7. zum Beauftragten des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete in Berlin 
den Reichsamtsleiter Dr. Wilhelm Heuber. 


Warſchau, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Obwieszczenie 
o sprawach personalnych 
Z dnia 31 paZdziernika 1939 r. 
Zamianowalem: 


1. Szefem Urzedu Generalnego Gubernatora 
radce ministerialnego p. Dr. Jözefa Bühlera, 


2. Wyzszym Dowödca SS (Schutzstaffel) i Po- 
lieji w Generalnym Gubernatorstwie SS 
(Schutzstaffel) Obergruppenführera Fryde- 
ryka Wilhelma Krügera, 


3. Szefem Okregu Krakau (Krakowskiego) Ko- 
misarza Panstwowego SS (Schutzstaffel) 
Oberführera Dr-a Otona Wächtera, 


4. Szefem Okregu Lublin (Lubelskiego) p. Za- 
stepce Gauleitera Fryderyka Schmidta, 


5. Szefem Okregu Radom (Radomskiego) Szefa 
Urzedu Ministerialnego (Reichsamtsleiter) p. 
Dr-a Karola Lascha, 


6. Szefem Okregu Warschau (Warszawskiego) 


Szefa Glöwnego Urzedu Ministerialnego 
(Reichshauptamtsleiter) p. Dr-a Ludwika Fi- 
schera, 


7. Pelnomocnikiem Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaröw z sie- 
dziba w Berlin (w Berlinie) Szefa Urzedu 
Ministerialnego (Reichsamtsleiter) p. Dr-a 
Wilhelma Heubera. 


Warschau (Warszawa), 31 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Bekanntmachung 


über die Anſchrift des Amtes des General⸗ 
gouverneurs für die beſetzten polniſchen Gebiete. 


Vom 31. Oktober 1939. 


Das Amt des Generalgouverneurs für die be⸗ 
ſetzten polniſchen Gebiete befindet ſich vorerſt in 
an Kosciuſzko⸗Allee 15 (Fernruf 12575 und 
19130). 

Am 15. November 1939 wird der Dienſtſitz des 
Generalgouverneurs für die bejegten polniſchen 
Gebiete endgültig nach Krakau verlegt. Anſchrift 
und Fernſprechanſchlüſſe werden rechtzeitig be⸗ 
kanntgegeben. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Der Chef des Amtes 
Dr. Bühler. 


Obwieszczenie 


o adresie Urzedu Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Z dnia 31 paZdziernika 1939 r. 


Urzad Generalnego Gubernatora dla okupowa- 
nych polskich obszaröw znajduje sie narazie jesz- 
cze W Lodsch (W Lodzi), Aleja Kosciuszki 15 (te- 
lefon Lodsch, Lodz) 125-75 i 191-30). 

Z dniem 15 listopada 1939 r. przenosi sie de- 
finitywnie siedzibe Urzedu Generalnego Guber- 
natora dla okupowanych polskich obszaröw do: 
Krakau (do Krakowa). Adres i numery telefondöw 
na czas podane beda do wiadomosei publicznej. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Szef Urzedu 
Dr. Bühler 


Aufruf 
des Höheren ½% und Polizeiführers im General⸗ 
gouvernement für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Vom 30. Oktober 1939. 


Sämtliche polniſchen Polizeibeamten einſchließ⸗ 
lich aller Polizei⸗Offiziere, die ſich am 1. 9. 1939 
im Dienſt befanden, haben ſich ohne Rückſicht auf 
ihren früheren Dienſtort bis ſpäteſtens 10. 11. 1939 
bei der nächſt erreichbaren deutſchen Polizei⸗ 
Dienſtſtelle oder Landrats⸗Dienſtſtelle zu melden. 

Polizeibeamte, die dieſer Aufforderung bis zu 


dem geſetzten Termin nicht nachkommen, haben 


ſtrengſte Strafe zu gewärtigen. 
Lodſch, den 30. Oktober 1939 


Der Höhere ½ und Polizeiführer 
im Generalgouvernement 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Krüger 
J Obergruppenführer. 


Odezwa 


Wyzszego Dowödey SS (Schutzstaffel) i Polieii 
W Generalnym Gubernatorstwie 
dla okupowanych polskich obszaröw. 


Z dnia 30 pazdziernika 1939 r. 


Wszyscy urzednicy Policji Polskiej a röwniez 
oficerowie Policji Polskiej, ktörzy w dniu 1 wrze- 
Snia 1939 r. pelnili stuzbe, powinni sie zglosid do: 
dnia 10 listopada 1939 r., bez wzgledu na ich po- 
przednie miejsce sluzbowe, w najbliäszym urze- 
dzie Policji Niemieckiej lub w Starostwie Nie- 
mieckim. 

Urzedniköw nie stosujacych sie do niniejszego 
wezwania, spotkaja najsurowsze kary. 


Lodsch (Lödz), dnia 30 pazdziernika 1939 r. 


Wyäszy Dowödea SS (Schutzstaffel) i Polieji 
w Generalnym Gubernatorstwie 
dla okupowanych polskich obszarow 
rüger 
SS Obergruppenführer 
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